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Introducing a Good Book for Investigating

the Shurangama Mantra @Part 1)
. E#184 X BY WANG QINGNAN, PH.D.
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LEIERE I 26 » PG B B2 ;Vere present, “You all may ask any questions th’at you have. zi‘xt that time

was totally unaware of the Venerable Master’s level, so I did not even
PAR - JER 2 A H0E EARE think of asking any questions. Later he asked me, “What are your thoughts
& o R AREIFE - fRARAME T o IE on the Shurangama Sutra?” Although I felt that the phrase, “Myriad Prac-

BEKERE ? I EER LR tices of Bodhisattvas,” in the title of the Sutra seemed not to have been
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dations of the Mindfulness. While thinking of the strictness of the precepts
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concerning the Four Unalterable Instructions on Purity, I dared to utter a
remark, “Master, it is too strict!” The Venerable Master looked at me
without saying anything. His expression seemed to say that I did not have
enough determination. In the blink of an eye, twelve years have passed;
I also gained a new understanding of the Shurangama Sutra.

We all know that the Shurangama Mantra holds in store the secrets of
heaven and earth. Mantras fall within the Five Kinds of Terms Not
Translated. In the past when the Shurangama Sutra was translated, the
Shurangama Mantra was not translated. Throughout history, works ex-
plaining the Shurangama Sutra rarely contained explanations of the
Shurangama Mantra. The Great Master Guan-ding of the Qing Dynasty,
generally known as Xu-fa and also known as Dharma Master Bo-ting,
intensively investigated the tantric Dharma and contributed Guan-ding’s
Annotation on the Shurangama Sutra, consisting of 26 rolls, which engages in
detailed interpretations of the Shurangama Mantra. Later generations com-
piled his explanation on the Shurangama Mantra along with other com-
mentaries on the mantras of Great Compassion, ghunshen, Cundi, Medi-
cine Master, Rebirth, Exiting Samadhi into one volume of nine sections,
and named it Annotation on the Shurangama Mantra. Most of the supple-
mentary commentaries were contributed by Great Master Xu-fa. This is
the book that is going to be introduced to everyone here. From the fol-
lowing Preface written by the Venerable Master, we know that the
Shurangama Mantra is the main theme of the Shurangama Sutra. In my
haziness, I had an immature thought: If we do not understand the mean-
ings within the Shurangama Mantra, we will not gain a complete compre-
hension of the doctrines of the Shurangama Sutra. For example, let’s exam-
ine the four words, “Myriad Practices of Bodhisattvas,” that appear in
the title of the Shurangama Sutra. Readers will be astonished by the abun-
dant content contained in these four words after reading the Annotation
on the Shurangama Mantra. In Sentences and Text of the Shurangama Sutra,
Master Ouyi says: “this heart mantra...is an esoteric commentary on the
dharma of the great Buddha summit. Its power and function is the same
as previous exoteric teachings.”

Those who have paid attention to the publications by the Dharma
Realm Buddhist Association will probably notice a [Chinese| book titled
Anthology of Verses by Venerable Master Hua. In this book one can find
the complete verses explaining the Shurangama Mantra composed by the
Venerable Master. Except for the repeated mantra lines in the third section,
each line of mantra has a verse dedicated to it. These verses point out the
functions of the mantra. Studying these verses while referring to the .An-
notation on the Shurangama Mantra at the same time, readers will be able
to explore many profound mysteries.

The following is the Preface to the Annotation on the Shurangama Mantra
composed by the Venerable Master as the guideline for our study.
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The reason the Buddha spoke the Shurangama Sutra was that Ananda
was waylaid by a powerful artifice. Wielding a spell that Kapila had
obtained from a Brahma Heaven, a young Matanga woman seduced
Ananda and caressed him lasciviously, until the power of his vows was
on the verge of being broken.

The Buddha commanded Manjushti to take the mantra and provide
protection, lend support, and encourage Ananda to return to where the
Buddha was.

Therefore, we must know that the Shurangama Mantra is the main
focus of the Shurangama Sutra. If the Shurangama Mantra did not
exist, then the Shurangama Sutra would not exist either. Nevertheless,
much to our astonishment, the Sutra text concerning the Shurangama
Mantra and the establishment of the platform were arbitrarily left out
in the English version of the Shurangama Sutra translated by Charles
Luk, who claimed that Westerners would not be interested in studying
the mantras. This is totally erroneous. This is exactly what is known as
going on hearsay, the blind leading the blind, and repeating what oth-
ers say. He is ignorant, pitiful, and shameful to the extreme. Failing to
consult with wise spiritual teachers, he used his personal narrow-minded
views to arbitrarily decide the meanings of the sutras. This shows he is
ignorant about cause and effect; he is audacious to the extreme.
Nonetheless, without knowing any better, people echoed what he said.
This really is something inexplicably odd. Still there are retinues of the
demon king who are afraid of the truth of the Shurangama. They also
fear its power of breaking through the deviant and revealing the proper,
the Four Unalterable Instructions on Purity, and the possibility of liv-
ing beings returning from confusion to enlightenment.

Thirty-eight years ago, I was fortunate enough to obtain the Anno-
tation on the Shuragama Mantra. I felt I had attained what I never had
before and studied it at all times until I gained considerable under-
standing of the esoteric states within. I kept it with me every moment
and was never apart from it for a second. Today at the invitation of
Zhi-lian Hermitage of Taiwan, I displayed this Annotation while I
was lecturing on the Chapter of “The Conduct and Vows of Universal
Worthy Bodhisattva” in the Avatamsaka Sutra. Since this title is again
on the verge of being out-of-print, donors Cao Yong-de and Cao Jin
Hui-feng vowed to reprint and circulate it. I rejoiced and encouraged
them to do so. This definitely can enable the orthodox Dharma to abide
forever in the world and wrong teachings to be put to rest eternally.
Hopefully, each person will have in their hands a copy of this book,
and we can together enter the solid great Samadhi and become irre-
versible in unsurpassed, proper, equal and right enlightenment.

March 15, 3001, in the Mahayana Buddhist Calendar

Respectfully submitted by mountain monk Du-lun

during the Avatamsaka Lecture
%DTo be continued
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